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oSr:[j jtJ) yl; · He saw in a dream.' My copy only says that he had a visión.

520

28 A spot similar to that which is here described is considered as a proof oí good lnck among

Eastern people,

, ,

27 See Appendix D., p. xlvü. Cardonne (Hist. de l' Afrique, vol. i. p. 73,) relates also this a']necdote,

which he no doubt borrowed from our author.

~. 4
' 1,

:n This passage not being in the volume oí Ibnu Khaldún's work preserved in the ' library oí

British Museum, 1 had not the means of collating it, At first sight it would appear to

accounts .of all the historians here quoted, since it pnrports that Taríf and Tárik invaded Spain at

same time; but, if attentively examined, it will be found DOt to contain sufficient evidence to impair

authority of other writers. He does not distinctly state that Taríf had not, previously to bis joining

24 ~j--l J)lb ~~l ~}, This may be understood in two different ways; namely,

Tárik was the last man to embark, or that he was the Iast man to come on shore and mount his horse.

The former, however, is more natural, and agrees better with the expressions employed.

Anotber ; ccount says diat what Tárik saw were angels in
armour. (Tyd. Ind., No. 758), says that he saw the Prophet Mo- .

2'J Most oí the Arabian writers state the forces under Tárik at twelve thousand men; for those who,

Ibnu Hayyán, make them consist at first of seven thousand only, say that they were afterwards joined

five thousand more.

30 The sarne date aboye assigned, p. 266.

contemporary with these events, says c1early that the expeditionsaíled from Ceuta. See Paulus Diaconus,

De rebus gestis Lonqobardorum, lib. vi. cap. 46, p. 503. The historians consulted by Conde ,(vol. i.

p. 28) say that Tárik sailed from Tangiers to Ceuta, and thence to Spain, which accounts for the

discrepaney.

Another aceount, which 1 have omitted in the translation, says that the vessels thus employed were

only four, whieh would imply no increase of navy sinee the preeeding year. But is it probable that the

Arabs, rnasters of the Mediterranean from Tripoli to the Straits, and who had already made repeated

incursions on the shores of Spain, could not muster more than four vesseIs to convey an army of

twelve, or at least seven thousand roen? What had become of the two hundred and seventy sail with
which, according to Rodericus Toletanus (De Reb. Hisp, lib. iii.), tbey had only a few years before

ravaged the coast of Spain P There is anotber circumstance in this account which to me is inexplicable.

. Why are Ilyán's vessels said to have been • merchant vessels r· Tbe Archbishop says (lih. iii. cap. xix.) . •

fJuos separatim du:rit in Hispaniam in navibus mercatorum ne causa transitus perciperetur ; but although . '

Ilyán, al" even Taríf, with theirsmall force. may have wished to land stealthily, it is not credible that

Tárik, at the head of a numerous army, should have contemplated such an idea.
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c< oí Rejeb oí the year 92; others say in Sha'bán, others in Ramadhán (beginning July 21), answering to

« the month oí August oí the Christiane"; It is evídent from what precedes, that instead oí i:;fi:- .~
H five nights being elapsed," the copy oí Ibnu-l-khattíb consulted by Al-makkarí read ~ ~

.. five nights remaining,"-a mistake of frequent occurrence in Mohammedan books. The same observation
is applicable to the date oí the 24th Rejeb, since the Mohammedans counting by nights, not by days, the

author who read el five nights remaíning " (Rejeb having thirty days) might think that the event was
fixed to the 24th. It now remains for us to ascertain which oí the two dates, the 5th or the Bth, is the
right one. We have in favour oí the first, Abú-l-fedá, Ibn Khallekán, Ibnu-l-khattíb himself, besides

the writers translated or consulted by Rodericus Toletanus and Conde. ' The second is defended only by
Ibnu-l-abbár and Adh-dhobí, but in my opiníon ít is the right one, and rny reasons for thus be• .

lieving are these. It is clear that Ibnu-l-khattíb was guilty oí a contradiction, .since the 5th oí Rejeb

could not be a Monday and a Thursday at once. By looking at the chronological tablee oí the Mo-'.
hammedan or lunar year drawn up by the indefatigable Masdeu, 1 find that the fifth oí Rejeb was ~

Monday, and therefore the Thursday immediately following it was the 8th. 1 ,may therefore advance,

without fear oí contradiction, that the landing oí Tárik on the rock oí Gibraltar took place on Thursday,

the 8th of Rejeb, A.H. 92, answering to the 30th oí April, A.D. 711.

~ ~

39 ~, ~ b~ iy~ ~~ wliS'4 Thus in the text, but 1 suspect that Xl4! oright to ',

38 See p. 208, and Note 25, p. 487. This was a palace which Theodofred, Duke oí C()rdova,

is supposed to have been Roderic's father, had built during bis exile to that city.

still visible in the time oí Morales. Antig. de España. fo. 197.

37 :A:ll the historians oí Spain, Mohammedan as well as Christian, agree in placing Roderic away
llis capital, engaged in war, when the news oí Tárik's invasion reached him ¡neme, however, has specitíed

the cause or occasion of it, It is probable that he was employed in quelling sorne rebellion excited by

partisans oí the sons oí Wittiza.

~

substituted for ~ lf so, the translation is as íollows: el they encamped under shelter oí Shakandan,

.. on the banks oí the river there opposite to the palace, &c." 1 read in the Cronica del Moro
"fasta que llegóá una aldea de Cordova que llaman Segunda y yafe sobre Cordova tres millas." .

The word ~~ which is not pointed in any oí the copies. might also be p' rOIlouncl~d .ShlfJ!aJ'nd4'l", .~l,ti~·;~g\~¡yp .. : :

be meant for the Secunda oí Rodericus Toletanus (De Reb, Hisp. lib. iii, cap. xx), lf suoh be the

patronymic oí the historian whose epistle is given at p. 32, et seq., ought to be written ASj~·s,fu!kund~t,::t1.'

he was a native oí that town.

3:J The same obscurity is observed respecting this as the .other actors in this interesting drama. '.•'

Most oí the ancient chroniclers call this general Sancho, others Enecus (Eneco or lñigo), ,both
, which are not Gothie but Basque. Isidorus ealls him Theodomir, and adds that he was the same
who, on a previous occasion, (during the reign oí Egica,) had infiicted defeat on the lV1<JllSLmlneclaDIs,

while the Arabs say that the general who carne to the assistance oí the besieged at Ceuta was

Alfonso. How are these accounts to be reconeildl?
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- "
which 1 have translated by 'awning' is JJb dhollo, whenee the Spaniards have made toldo.

romances.

54 The word used is ~,L<_which Ihave already observed (see Note 11, p. 415,)

or "feudal lords.'

113 \o•• ' !l ..J' fi h f fl.N~ 1..:' V!.j-a very ne .rnetap or, o requent occurrence

49 There can be no doubt that the river now called Guadalete is -the Chrysos oí the ancients, but how it .

carne by its modern name it is by no means easy to determine; for in no Arabian writer ~hich 1 have
consulted have 1 found the river called "Guadalete." . Ibnu-l-khattíb (apud Casiri, vol. ii. p. 183,) calls it

~ y¡,)') Wáda Led and ;W l.:?JI, Wáda Lekeh¡ ~odericus Toletanus, Vadilac, V~daleke, ~nd Vadalak; · ·

Conde, Guadalede; Ar-rází, Leke, Cardonne (vol. i. p. 74)· is the only writer who calls it Léth~; but in

this, as well as in many other instances, ihe French translator substituted bis own conjectures for the

readings which the manuscripts afforded him: knowing that sorne of the Spanish antiquaries, misled by
the similarity oí the names, had advanced that the river Guadalete was the same as the Lethe of the
ancients, he translated Wáda Lek by' Léthé.' . As to the opinion entertained by sorne writers, (see

Florez, Esp. Sag.vol. ix, p. 53,) that Guad~ete is a compound of tw~ words, meaning', river of joy/
and that the Chrysos was so named from the great satisfaction which the Arabs experíenced on its banks
when they had defeated Roderic, it is not to be admitted, unless the name of the river be foune! written

thus, ~.il ~¡,)\) Wdda-Iedhdhah, and the cause of its being so called be satisfactorily stated.

52 This address of Tárik to his soldiers will be found entire in the Appendix E~J p. Ixx. r
Conde (vol. i. p. 31) and Cardonne (Hist. de ¡'Afr. vol. i. p. 76) give the beginning and the substance,

oí it, Were we to draw any inference from the language used by Tárik on this occasion, we
that the Berbers under his command had been put to flight by the Christians. · Otherwise, cuí
words, re Whither ean you fly?" If the contest lasted a whole week oí continual skirmishing, as .

Arabian .historians assert, the invaders might easily have been defeated in sorne partial engagement. .

50 Most of the Arabian historians compute . Roderic's army at ninety thousand ; a few at

thousand : Ibnu Khaldún is the only writer whose estimation is so low as forty thousand.

51 ce He hirnself carne in a litter." The word j.r serir means a • throne,' a "couch to recline on,'

'chariot,' a • litter.' lt was probably the latter. The author of Cartas para ilustrar la historia
España., Mad. 1796, translates the word serir by 'couch,' and quotes a passage of Adh-dhobí, ·

which it would appear that the Gothic monarch, then in his eightY.-fifth y:ear, was prostrated hy sickness;

~ j. ~.~ I.:Jl5' ~ ¡¡,..: ~!; ) ~ ~ ~ Tlie cireumstance of the chariot being drawn
~

two, others say three white múles] instead of the spirited horses best snited to a warrior, is very

favour of the statement; but when the principal events of that rnomentous period remain

in aarKness and confusion, how can we expect to dissipate the shades that cover the minor Ut:L,aU~' ·: · :'; ;; ;'W:

Thornas Newton, tbe author of a history of the Saracens, quoted by Mr, Southey (Don Roderic,
saya thnt H Roderike was ryding in a horse-lítter of ivorie, drawne by two goodIy horses.' . The word~:>!:i~~5'

____. . ~.._. ...!i-

T
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c. . , '. ,,:) '<'
67 ~.J~ lo! c)(~l ~\ ,_ti and the two armies met near the lake or gulph,"':-fort~e .lV , '

bu1Leyrah, whence the Spanish albuhera; partakes of either meaning. In tbis instanee, however~." "th.

lake of la Janda, near Medina-Sidonia, is intended. The writer here quoted is not the only ~rie~~

asserts positively that the engagement took place on the banks oí the lake near Medina-Sidonia- . I 'In.lJ; ·

besides, adduce the testimony of many others, as the author oí the Reyhdnu-l-albtíb, (Arab.MS.i~ ·: , ;

possession.) who says that the armies met onthe bank oí the river Barbát, kL,.J~1 -not faf: .
'.J' '-:? " ,

64 This aecount is to be found in Roderieus 'I'oletanus, the Cronica General, and the work oí San Pedro

Pascual.

from the spot where the Guadalquivir discharges its waters into the ocean down to the Straits oí Gibraltar.
In the course of time, however, the city oí Xerez received also the name oí Shidonia: according to
Ar-rázi, because it was built with the ruina oí Assido, but, in my opinión, from its having become the
spot where the Arabs from Shidúniah (Sidon) in Palestine were ordered to settle during the government
of Hosám Ibn Dhirár; for the former conjecture is hardly probable, the distance between the two eities

being too great. Be this as it may, eertain it is that ~oon after the eonquest Xerez was also called
Shidoniah. It is so asserted by all the historians .and geographers oí Mohammedan Spain; and Florez
(Esp. Sayo vol. X. p. 21) has given, besides, deeds oí the thirteenth century, corroborating that etate­
ment, and calling that city Xerez-Sadunia, It is therefore quite demonstrated, that by the province oí

Shidúniah the Arabian geographers meant all that country extending between the mout~ oí the Guadal.
quivir and the Straits of Gibraltar; that Medínah-Sltidúniah (or the capital of the distriet oí Assido) is the

present town oí l\1cdina-Sidonia; lastly, that Xerez was likewise ealled Sidonia, either from one oí the

causes aboye specified, or from some other not yet aseertained.

65 Tárik, like Cortés, is reported to have set fire to his fleet in order to take away fromhis followers

possibility oí escape, and induce them to fight strenuously. 1 read in the Reyhánu-l.albáb, re Tárik said ..u ·..,· .."'> s..' · ..·, ·

.. his roen, • You are plaeed between two enemies, the spears oí the infidels and the sea. Let then

" among you who expect the favours oí the Almighty behave well on this occasion.' He then gave orders
" to set fire to all the vessels in which they had crossed.' .' The faet, however, though asserted by

(clim. IV. 87Jct. 1), and by .the author of t~e fragment ,translated in the ~ppendix D. (p. xlvii.),

reasonably be questioned. • e r e [r ra
66 This is a strong prdof in favour, oí my conjecture (see aoove, Note 63, p. 525,) that the battle

fought nearer Medina-Sidonia than Xerez. M. Marlés, the author oí a species of rifaccímento oí

Hist. 'de la Dom., asserts, on what authority it is not stated, that the battle took place u a deux

" Ca<liz ef pres de la place 011 s'éleve aujourd'bui Xerez de la frontera." But the statements of
writer, whose numerous blunders I shall often have oeeasion to expose, are very seldom tobe relied IIIIIIIL .,. ' .•

In one page on1y oí bis book (vol. i. p. 68) 1 find the following glaring mistakes. He saya that
Chaledún (Ibnu Khaldún) wrote a life oí Músa Ibn Nosseyr, coníounding, no doubt, the African historían

with the Arabian biographer Ibn Khallekán; and that Bab-Alzakdk (Bábu-z-zakkák) means t la porte

chemin' instead of ' the mouth of the Strait of Gibraltar;' He says that the portof AIgesiras

called by the Arabs beeause there were once two islands opposite to it, He invariably writes c«
instead of Guada (Wáda), and seriously informs us that Guard-alete, Guard-iana, &c. are Arabio wo~

1 should never end were 1 to point out the innumerable errors into which this writerbas fallen w~
pretending to correet the work oí Conde.

T
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72 This 28th day of Ramadhán answers to the 19th day oí July, A.D. 711, which was a "'n~,r\ ... U" ·

5th of Shawwál, therefore, feU on the 26th of the same month, Iikewise a Sunday.

.J,

70 1-!l iliJ'l-his wounds exhausted him-perhaps both. In the fabulous chronicle oí
'LF

(cap. cexxxviii.), it is said that the Gothic monarch fied along the banks oí the Guadalete, until his horse
having stuck in the mud he was obliged to dismount and proceed on foot, leaving behind him
ornaments and royal insignia, for fear of being discovered.

69 Et equus qui Orelia dicebatur, says Rodrigo (De Reb, Hisp, lib. iii. cap. xxüi.); on what authority it is

not easy to say.

" might be left alone and killed." That the sons oí Wittiza were at the time in Spain, nay, that Roderic
entrusted to them the command oí the two wings oí his army, is an assertion not only improbable, but
one which may easily be refuted. Setting aside the circumstance already recorded oí theirbeing mere
children when their father died and Roderic usurped the power (A. D. 709), which would incapacitate
them from assuming the command oí troops in 711, Adh-dhobí and the best Arabian writers say that
they crossed over to Africa in order to obtain Músa's assistance in the reconquest of the throne of their
father; and although, their request being granted, they might have returned to their native country, it
is more natural to suppose that they joined Tárik, than that they placed themselves in the hands oí their
personal enemy, who must have been informed of their treason• . If defection there was in the Gothic
army, as the Mohammedan and Christian writers universally agree, and as is affinned by Isidorus (Esp.

Sag. vol. viii.), the Monk oí Silos, and other Christian chroniclers, it must have been on the part oí
Oppas, and others of their secret partisans, whom fear, or the wish of better accomplishing their treason, •

still retained under Roderic's orders.

71 Wheth r Roderic , was slain By rRárik as asserted (p. 273), wliethen líe perished in the
of the river close to the field of battle, or 'contrived, as sorne historians assert, to fiy from the
and take refuge in Portugal, where he is said to have led a life oí penance and contrition, are ouestions.
which have hitherto exercised in vain the ingenuity of Spanish crities. Arnong the MohammedanDtlie prevailing opinion is that Roderic was killed, although hisbody was never found. There are,
true, ñistorians, like the one translated in the Appendix E. (p. lxxi.), those consulted by Conde .
p. 32), and the anonyrnous writer translated by Casiri (Bib. A,'. Hisp, Ese. vol. ii. p. 326), who
that Roderic's head was sent to Músa, who imrnediately dispatched a messenger with it to the Khalif;
is it likely that a fact of this importance, resting on good authority, should have been omitted by sul)Seaulmt : ;~r,~;'>

historians? Among the Christians, Isidorus of Reja, and the continuator oí the Chronicon Biclarense,
only two contemporary writers, say that Roderic died on the field oí battle. Seba~tian oí eaiamanca,
writer of the tenth eentury, wa~ the first who, on the faith oí an epitaph said to have been discovered
hundred years after that event, advanced that Roderic escaped from the massacre, and retired to

Portugal, where he passed the rernainder oí bis days in penitence and prayer. The story has
credited by the generality oí the Spanish historians, from Rodrigo oí Toledo down to Masdeu ..
no doubt one of the many pious frauds of which the tonsured chroniclers oí the rniddle ages
guilty. Where was Roderic when Lusitania was overrun ayear after by the Araba? Why
seek for refuge in the mountains oí Asturias, where the relics of the Gothic nobility had conzrezatec
defence? .

uT
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to ''::text says ~l ~ stw r:--which might also be translated by 'the inhabit~~ i~1ííi ' · 1~í1;{;

8 All this is to be found word for word in the Spanish translation oí Ar-rází.It is containedlik~;' ~¡\;~~;r..i;~}¡¡,:; , : ;< ' :,
with very slight verbal alteration, in the works of the Archbishop Rodrigo, and those who fo~o~iJiiiit~ ':E;':;;i~:;( ' :' : :

See Rer, in Hisp. Gest, lib. iii. cap. xxiii.j and the Cron, Gen. fo. cciv. verso. ,/¡, ' (?<?~\\~~~y' ''';'

9 Ar-rázi, who calle this chnrch San Jorge. s.ys that it stood to the west oi Cordova. , ;:" j~~~~
10 The Arabs brought to Spain many black slaves, the fruit oí their conquests in sús.~-¡~~"

provinces bordering upon Súdán. . .. , , ', ' ;'-':\}.;\

6 Adillá, the plural oí daza, , a guide ;' in Spanish adalid.

means 'a m~~ll~~,~(
.. . . ' . . ,: \Yi.n ¡.'t~,>:t'.'f;· /:

5 J1lat is t~ say, on the banks oí the Guadalquivir, for the Arabs often gave to the rivers.~fS~:1:~; :< __.'

names taken from the districts or towns through which they flow; so the Tagus was called cethe ~v,~f:~;{~!' ¡Yi: , : . , ::

ti Toledo, Alcantara, Lisbon," &c. The town oí Shakanda or Secunda, which, according to the a~f~~lv:,:' :,' "
oí the Cronica General, fo, cciv. verso, stood at two miles and a-half from Cordova, was in time ann~xeíl(<i ,c "" ';'J '

that capital. See above, Note 39, page 522' : : < \~¡:,1? ~

;·;~II(.· .

:jWi.:

't
NOTES AND ILLUSTRATIONS. . [BOOK IV. :,~: ;,

1{ is called Cordova i" and again, (fo. 23, verso,) ~jl ~.~ ...,/J ~))~ J el and Cairwán is the ;J~h :
•• . .. · ~:Wt:,·· ·

el med!nah (capital) of Africa proper.' The historian Ibnu-l-khattib always calls Gra~ada ~)f ~.'~"...:;, ~~~~: '. ; ~ ,

~~l el the medínah (capital) of the district of Elvira or Illiberis." (See Note 69, p. 346.) The, ..t~; :· >

geographer Idrísí likewise calls Murcia the med(nah (capital) oí the land of Tudmír or Theodomir, ", ~~%~'i" ' "
.3 ., , ,', .•i~;~1 , -:

~J:; J~J 14.J...o ~ye To which 1 may add, that sorne oí the first coins of the BenÍ Umeyyah o~;_ :~¡ : },
'. ~ ,. .:{

Spain contain the following inscription: wJ&~l ~.M J ~)~l . l~ YyO d1l1 r "In the'.ft;"r":,:'

" name oí Allah, this dírhem was eoined in the med!nah (capital) oí Andalus,"í. e. in Cordova:~í~·· ,
According to Conde (vol. i. p. 36), the division sent against Granada was under the orders oí Zeyd Ibn_~1L" "
Kesádí As-sekseki, who also took Ezija, and yet overtook Tárik before he reached Toledo. . ' :: , ,;{~itJ.S::>

, ' ' . . ' ..J{~~i§:';: " ,
. 3 All this is very obscure. If Tárik himself took Ezija, his way to Toledo was not through Jaen, ' ~~~l:¡S:',i : '

through Cordova. On the other hand, Jaen was then too inconsiderable a town to attract the atteIltiol1~r.;,:,, :: :' :

oí the Berber general, while Ezija, the see of a bishop, a ricb and wealthy eity, where the relies of~:i):~l? < '
Gothic anny, trusting in the strength oí its walls, roade a gallant defence, must in the first iDstancel:ia:t~:~t:{/ ,
called his arms to that quarter. It is therefore probable that Jaen was taken by Zeyd, whose road ~~Mt: '

Toledo, after returning from Malaga and Granada, must necessari1y have been through that J~~.~i}J~i::: .'
According to Adh-dhobi and other historians, Tárik himself went to Cordova, and remained .before'::'i!t;?i:},>,: .
nine days, whe~, impatient of the delay, he lntrusted to Mugheyth the siege oí that city, an·dhast~ne(l;j · t",;\ ',H: , .
to Toledo. This appears not only probable, but at once removes the difficulty. < ~d ;¡ ,,: .: .

.J! .;':~ t ¡~~.
: .
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19 ¡j1~.)Jl Üuriunnélah, now Orihuela, is supposed to be the ·Orcelis ' of tbe ancients. It would ·:·.I}:·
appear from this, that Orihue1a was then the capital oí the kingdom, afterwards called 'the country of , .~iii" ,. '

~~o::;~~·;o. ~~~~:~h~t :~aeda~~i:~~ ~~:~íi~:~~~~a~~ ::o~~;:{;s::o:~:~ :::~;~~h~(::~:·d~::~.,',':..,.'...·.·,',:.,.:,:;:.•..:.;~.',·.•..I~.;,f)t~,.~:.~.,......•.'.•.~...•.•....:'...;.••,:.,. ,. ,' ,..• •• •, '

its having been the residence of that chief. This by no means agrees with the account oí Al-makkarí , . ;:
(p. 68, and Note 18, p. 376,) and other writers, among whom is the celebrated Wizír Ibnu-l-khattíb,
who pretend that Murcia and Tudmír were one and the same town. This contradiction can on1y be ,t:~: ·,: .

~:;~::: ::t::~P::~:;al~:~u::mt~tsh~:~:;e:e:~;e:e;~~: t~;e:it~:;::;:~:~i~=~e:~: ;~: ~;:~ •.,.',:.•,•.•:..•.'~..'I..·,:·:,¡· .

to retain by capitulation. Murcia having in time become thé capital oí the extensive province called by .~

;~;::;§1:::~;::~:~~::~:~~:~~~~~r:~~:y:E:~:t;0::;e ~~a: ~:n;~;:ti~; ;I<'
2() \Ve are not informed whether Theodomir was present or not at the battle oí Guadalete. The whole ~ ;i~~·(. ; · :.

oí what follows is not only obscure but contradictory. lf the forces dispatched against lVlalaga and;;:~~~rJ ,;: ;:::
Granada marched to Murcia after the taking of those cities,-if Theodomir made a gallant defence, an(j%.~ : ,
stood a siege in his capital,-how could the troops reach Toledo in time to take part in the siege? .:; :~~,¿~~{ti: . ; : .

1 cannot pass in silence a very curious circumstance respecting Theodomir, which 1 read in the Spani~h ;::;~~:::; ; '! "
version oí Ar-rázi, or at least in the copy which 1 have always used, Theodomir, or Tudemir, as he j!!;g~¡j¡! t : .
there called, is described as a renegade, who took the part oí the Arabs, and fought under their banner¿A;~~l~··;i · , · . ..
He is said to have been sent with an arrny against Orihuela, which he besieged and took by capitu1atiori}it~~k; : : '
after defeating its garrison in a sortie, Strange to say, the same stratagem :which he is here said to have f,~t;}:;·< :,- .

put in practice to save liis capitál from the invaders, or to obtain advantageous terms, ís there attribute~·;;.f~:i ~>:;: :to the governor of theeity iJesiegedby Tbeodomir" ;,li,~'

21 rrhe whole of these conquests are a few lines lower attributed to 'Abdu-l-'azíz, son of Músa, wh()2t~!i;'~ ' ; "

did not arrive in Spain until one year after these events, ' The contradiction therefore is evident; Rnd~a#~~~t::.tt · · '.,
only be avoided by supposing that either Theodomir or theArabs broke the treaties by which they we( .._.',¡i./

m:U:~b:::~e has been given ID tbe original Arabio, with a Latin translation, by Casiri:vol. ii.p. j{l tr .
But, as usual, the learned librarian of the Escurial committed almost as many blunders as .. there : · o " , , ~:, !.:~:::. . ...

words in it. Instead of ~1 Ezija he read ~-instead oí I.S"'"Jl~ he printed ~~an:~.~~~j~t~i' .> :·

forth. . '. . . ..'i:gffii~" .
23 No Arabian writer that 1 know of has given the precise date of the taking of Toledo byTárik r:~tr

therefore next to impossible to determine what conquests were made by his lieutenants, during thep~lf '" ,~~,:;:,;.-:\~( "
which e1apsed between the battle of Guadalete and the surrender of the Gothic capital, at which weafE;:t~r"- ·it ,j.> .
they were presento Lucas Tudensis, however, in his Chronlcon Mundi (apud Schottum, Hisp.jllllst..:v:~l.~ifL f·;~';·

says, on what authority it would be useless to inquire, that Toledo was taken on the Palm-S~nda:y,of ~<­

712, that is to say, on the 11th day of Jumáda I1., A.H. 93; name1y, eight months ·or thereab~u,t ;~:
the victory on the p1ains of Xerez. During the interval, the forces which Tárik dispatched to ..th~...·;··:
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Amaya or Moya, &c. So that while Conde, or the autho~ whom he followed, make Tárik eross the

mountains twice, those consulted by Rodrigo, if his translation be correct, make no mention at all oí bis

crossing that mountain range. Adh-dhobí, and most oí the historians oí Mohammedan Spain.. place the

city where the pretended tabIe oí Solomon was found on .the other side oí the Somosierra or chain oí

mountains which divide the New from Old Castile, Rodrigo and the author oí the Cronica General put

it on this side. How are these contradictory accounts to be reconciled ? Could we but ascertain the real

situation oí the cities caIled Medínat Al-mefdal: and ~ Maya or ~.Le' Amaya by the Arabian writers,

we might, perhaps, hope to loose the knot oí this difficulty, Rodrigo himself informs us..' in bis Hist,
Arab, ad calco Erpen, p. 9, that the city, where.. according to the Arabian writers, the table oí Solomon

was found.. stood elose to Alcalá de Henares, at the íoot oí a mountain which in his time was called Gebel­

fUleman .. and which still retains that name, though corrupted.. in Cuesta de'Zulema. 1 further learn from '

a passage oí Adh-dhobí, that .. the table was found at a spot not far from a city called Medlnat En-nahr
H (the city oí the river)," which.. from a strong castle in after times built for ita defenee.. might easily have

changed its name into Al-kal'ah. En-nahr or Alcalá de Henares (the castle oí the river) .. its present name;
to which may be added, that the stream which waters its walls is also ca1led .. Henares,' a corruption from

Nahr or En-nahr (river), This would at once show that the table was íound about three miles from

Alcalá de Henares, on or close to the spot now caIled Cuesta de Zulema, where a town, known to the

Arabs as Med{nat Al-meydak, must have stood, though it might have been destroyed before the age oí '

Rodrigo. To this place Sindered, and those amang the Christian prelatesand noblemen who quitted

Toledo on the approach of Tárik, might have fled with the ornaments and relic~ of the churches, and

Tárik have followed them in the hope oí making a good booty. Among the .objects which then fell
into the conqueror's hands, was a table oí precious materials, which sorne Jewish tradition referred

to the sack oí Jerusalem, whence the citr- was caUed "the city oí the table .... ' and the rfi!jPE!ltai.!!:l, ,}t,~~~~'.~:J.i

close to which it stood :leóal Suleymán (tHe mountain of Solomon). Tliere is notliing llil~pr(Jlbalt>H~'·~'·. ·?'~J{';: i

in all this,-it bears even all tne appearance oí trutli; out liow are we to reconcile it with the accounts

of the Arabs.. who place the city wliere d ie taole was fóuiid beyond tlie mountains oí ;:SOlffiOlSíelTa,

which the y; all agree Tárik crossed on this occasion,-by a pass, too, which still retains his nameD~ere is still another difficulty to be sunnounted in Rodrigo's account. How c~uld Tárik go first

Guadalajara .and thenee to Alcalá, if he must inevitably have passed through the latter on his

to the former city? On the other hand, what do the Arabs mean by Maya,-Rodrigo by Amayera
Amaya,-the Cronica General by Moya,-the city where the relics of the Gothic government are said

have fled on the approach of Tárik? ' There is a place called Amaya on the limita of the nrovince

Burgos and Santander, but this is too far for my purpose. A hamlet caIled Amayas, in: the province

, Guadalajara and the bishopric oí Siguenza.. might be the town alluded to .. were it not that it .lies in
opposite direction from the route taken by Tárik, who, in crossing the Somosierra at Buitrago.. went

from it. The town oí Moya, long tbe capital oí a considerable district, might well have been the

where the fugitives of Toledo fíed for an asylum; it is thus stated by the author oí the Cronica
but there are two very strong objections to be put to the statement, namely, that Moya Iies to the

not to the west oí Toledo, and that in order to penetrate thither Tárik must have crossed a' different

of mountains, namely, the Sierra de Molina. Secondly, that it is not probable that thepeople of

should have fled in a direction which brought them nearer to the provinces already overrun

Iieutenants, whilst the road to Galicia or Asturias.. which soon after became the bulwark of the ::5Pia.nIl:;tI: :

liberties.. was open to them, The author of Cartas para ilustrar la historia de España, p. liii., thc:)U~~nt

remedying this difficulty by supposing the Med{nat Al-meydah oí °the Araba to have been asmall

called Mesa.. which, at an earIy period oí Spanish history, atoad on the banks oí a river called

DTJ
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31 The opinion that Tárik did not on this oecasion go further than Amaya or Maya is the most

probable, as well as that which 1 find more generally entertained by the Arabian writers,

[BOOK IV~
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36 :i4> ~! in the Rich MS. My eopy reads ~

probable that in the short interval between the battle oí the Gaudalete and his departure from Mrica,­
scarcely four months,-Músa eould have col1ected together a sufficient number oí vessels for the transport ...

oí twelve thousand horse, the lowest number at which his anny has been eomputed . . The operation might .

therefore have begun in Safar, and ended in Jumáda lo, a period oí two months; andthus the accounts

of the two historians might be reconciled.

37 Several more tábi's (followers) and as'Iulb (companions) are reported to have aceompanied Músa on

this occasion. In their number were Al-munayzir, ,Alí Ibn Rabi' Al-Iakhmí, and Ihn Rejá At-temímí,
But oí this more will be said in the second volume of this translation,

38 Al-makkarí was here guilty oí two unpardonable blunders :first, in supposing that 'Jebal Músa ~.

(the mountain of Moses) took its name from Músa Ibn Nosseyr, instead oí the Jewish legislator ¡ secondly. .

in placing it in 8pain instead of Afriea. This glaring error, however, cannot be solely chargedon
Al-makkarí, since it may also be met with in Idrísí, and other writers oí note. Al-bekrí ·(fo, 76) and

other African geographers treat oí a sea-port between Tangiers and Ceuta called Mersa MlÍsa (the

of Moses), owing to the neighbouring seas abounding in fish oí the species calledby Ad-demirí and

other naturalists Hür Músa (the fish oí Moses). A mountain close to it was also called ' the mountaiIl

oí Moses.' According to Abú Hámid Al-andalusí, H Mases and his servant Joshua started once ona

32 The number of royal diadems said to have been found in the principal church at Toledo varies from

twenty-four to twenty-seven, The anonyrnous writer translated in the Appendix E. (p. lxxii.) gives
the former number; Al-khazráji (Appendix D. p. xlviii.) and Ibn Habíb say twenty-five; Al-makkarí

himself states them, as well as the padlocks, at twenty-seven, (see p. 262,) one for each king who

reigned in Spain. It is evident that the latter computation is the most correet; for although it be true that

including Theodomir and his son Althanagild, the number of kings oí northern deseent who reigned in

8pain will be found to be thirty-six, as elsewhere stated (p. 27), yet if we consider that the fírst six

ruled, properly speaking, in Gaul, not in 8pain, and that neither Roderie nor bis two successors are

included in the list, we shall find their number reduced to twenty-seven.

Rodrigo and the authors oí the Cronica General adopted the former -computation. The writers

eonsulted by Conde (vol. i. p. 34) and Cardonne (vol. i. p. 18) say ten thousand infantry and eight

thousand horse.

.J T
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" journey ID search ofElias: having arrived.ata spot called Majma;u-l-lJanreyll (the' meetingof the tw~ :' '. .. '

. H seas) they weretaken with hmiger, ·andcanght .a fish, half.of which they ate; ,throWing away the ·other . "

. "half into fue sea, where God permitted that it should Iive, generate, andoshape its course through the
.' " waves .as before.: 1 .once saw the físh," .adds AbúHámíd j c ~ it measnred abont one cubit i~ length,
. "but no more.thanone inch In .thiekness jone .of its sides was ·provided \vith fins, andwith large

ce and small bones as the other fishes j .'its intestines, as .weU as its .eyes,were .covered with á very
re tender and delicate skin; its head .was only the half of one." '!t is further related by the K~dí'Iyádh

in his history of Ceuta, ce that Meses and 'his serV~n~Jo8hua met WithElias (Al~khadhr)atJeií~ah.

" Al-Hadará (Algesiras), ·which · spot Wa5 since de~omimited after that .prophet .t" . Hence theauthor, .: '

. misled by the similarity of the names, thought that JebalMúsa receivedits~e' from theconqueror
oí Spain. . ' " ' . . ' . . .

.'
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fact of the name of Ilyán occurring in the writings of the Arabs long before the age oí the Monk oí Silos',

have imagined that Julian was a corruption for Khuldn, the name oí a Berber general who entered Spain

at the same time with Tárik, and who, having afterwards revolted with the troops under his command,
was taken prisoner and executed in A. H. 101. But 1 shall be able to prove that the assumption oí the

latter author is as unfounded as the charge brought by the fonner against the Christian chronicler.

The mere inspection oí this part of the Chronicon Silense (Florez, Esp. Bag. vol. xvii. p. 278) is

sufficient to impress one with the conviction that the account there given oí Count Julian could not have

originated in the head oí its author, but must have been either read in the work oí some Arabian

writer, or cornmunicated to him by sorne Christian we11 ver~ed in the writings oí the Moslems : and no

one who peruses with attention the extracts printed in the Appendix D., and compares them with the

eighteenth chapter in Rodrigo's work, will for a moment hesitate to say tbat the whole oí the latter is a

literal translation from sorne Arabian writer. But were this not sufficient to repel the imputation cast

upon the author of the Chronicon Silense, and to eonvince those who believe the whole account to be a

forgery of the Christians, who communicated it to the Arabs, sorne unanswerable proofs might be

brought to bear in favour oí my proposition. . Besides Ibnu Hayyán, who preceded the Christian writer

upwards of one century, 1 can adduce the testimony of Al-bekrí, a writer oí the eleventh century, oí

Ibnu-l-kúttiyyah and Ibn Haukal, who wrote in the tenth, and oí Ibn Khordádbah and Al-beládhorí,

geographers of the ninth century, a11 of whom mention more or less explicitly the existence of aman , . .:;:((ji:'.:'
living ,in África, and named Ilyán, who helped the Arabs to make the conquest of 8pain; to which 1 .
ought to add, that the rape oí Ilyán's daughter, and the circumstances attending it, may also be read in '

detail in the Mohamrnedan authors who preceded the Monk of Silos. .
As to the opinion entertained by the author oí Carta; para ilustrar la historia de España, p. xiii, et

passim, that a Berber, narned Khuldn, (a word, he so.ys, afterwards corrupted into Julian by the Arabs.)

gave rise to the fabulous episode of Ilyán, it is certainly not entitled to more crédit, Khaulán, (fon su éh

was his name, not Khulán,) if a Berber, must have received that name from his being adopted by the

Arabian tribe of the Bení Khaulán, to wliieh oelonged manx of the conquerors of Spain, and the head oí .
which was As-samh Ibn Málik Al-khaulání, the third governor of Mohammedan Spain,after the

assassination oí 'Abdu-l-tazíz by the orders oí the Khalif Suleymán. Some individual of that illustrious

family. was probably the founder of a castle which Abú-l-fedá, in his Geography, calls Kal'ah Khaulán

(the castle of Khaulán), and which once stood close to Algesiras ; the name oí which suggested to;:: ':'1,-1'>.

Father Labat, who visited its ruins in 1731, the idea that it had been once the residence oí Don Juliari:' ~: :"Y;Ni:5i;,;,

See Voyages en Espagne et en Italie, chapo vii, . . . ' ' : ' : i ~:' ;~:~K' >

Having so far proved that the episode of Ilyán was not altogether an invention, ~d that if fíction w~, " : ; :r/~~::{;'
mixcd with it, it is to be ascribed to the Arabs, not to the Christians, 1 shall now proeeed to examine' ,::""";'''-' ',;,::

what arnount oí historical evidence in its favour may begathered in the writings oí the Arabs. " ,t

o

: .. • •.••• •

11. That a man narned Ilyán, whorn sorne, like Ibnu-l-kúttiyyah, call "a merchant" (seeNote28') : ' I~~{~h.t ..
p. 512), .others "a king oí the African tribeoí Ghomárah," and the greater nurnber "Lord oí Ceuta aÍ1d :.~\:14~~~~\ ~ .'.
Tangiers," ruled as master from the port oí Los Vclez (or Ghomárah as the Arabs call it) to the Straits .)":!{( ~<' ~~:fr

of Gib~altar many years befare the first invasi ón of Spain by the Arabs, is a fact resting on t~o ' goo4,;{:8. " ,~~,¿:: :';::'

au~honty to be at all brought into question. Al-bekri, Idrísí, Ibnu Hayyán, Ibnu Khaldún, and the ~est;,f~~j~~'f/:: "
~~r~ers oí Mohammedan Spain, assert that "when 'Okbah Ibn Náfi' invaded WesternAfrica' lt.h~éi;i: ~;:~~~" ,;

overnor or Lord oí Ceuta, whose name was Ilyán, the same who vears afterwards led Tárik into, :, '!':: f,
" Spa~n, carne out to meet hirn with presents, and asked for peace, which the Arabian general granted~':;j;: í!; :~?i?~,.j';" ,
" leavmg the Christian in possession oí the city and of rus other estates." The fírst-mentioned wiitet:0á -;~::\1:*;\ : '
(Brit. Mus., No. 7534, fo. 77), in his description oC Ceuta and the surrounding districts, often sp~aks:'~f,; : j " " .. .. ~

. . ~ .:-~; :~t;-~· , ,"~
-¡,
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